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文献摘要的构成和特点 

摘要:  文献摘要是现代学术的需要  ,  有其独到的构成和特点  ,  而科技论文的英文摘要更有其自身特点。它

因其对象不同可作适当改动  (相对于中文原本) ;  不宜恪守汉语文本格式;  应多用长句  ,  以保证英语表达的

完整、准确和严密;  应多用单个词代替词组  ,  多用合成词及缩写词;  时态和语态的使用也应合理恰当。 

关键词:  科技论文;  摘要;  翻译;  文本;  视角 

    国家标准  G B77B  —87  中规定: “报告、论文一般均应有摘要  ,  为了国际交流  ,  还应有外文摘要。  ”

之所以这样规定  ,  是因为在科学技术飞速发展的今天  ,  科技论文的数量太多  ,  要用 短的时间尽可能多

地了解有价值的信息  ,  摘要正好可以满足编者、读者的这一需求;  同时论文的英文摘要也是国际上一些著

名的学术检索机构如美国工程索引  ( EI) ,  科学索引  ( SCI)  等收录的主要内容。中文摘要的优劣是决定一篇

文章是否会被期刊选中的第一重要因素  ,  高质量的英文摘要更是文章参与国际交流、拥有更多读者的必要

条件。            一、  摘要的构成及分类   

          1、  摘要类型 

            根据摘要的内容及所含信息量  ,  摘要大致可以分为两种类型:  指示性  .  描述性摘要  ( Indicative 

ordescriptive Abst ract )  和资料性摘要  ( InformativeAbst ract)  。指示性  .  描述性摘要描述或指出论文所论

及的范围  ,  课题的基本内容  ,  主要实验、实践活动以及所得到的结果。本类摘要字数一般在  100  字左右。

美国工程索引  ( EI)  和中国的一般期刊所附摘要都属于此种类型。例  1 :    《茶花女》汉译本的历时研究

摘要:  本文对《茶花女》这部小说在不同时代的几个中译本作比较分析  ,  从历时角度探讨译入语的时代变

迁对翻译策略以及译本的具体形态所产生的影响。文章选取有代表性的林纾、夏康农、王振孙三个译者的

译本  ,  分别从文体和词汇的层面进行比较。以阐明时代语言环境对翻译的重要影响。(121  字)—  —  —《外

语教学与研究》, 1999、3资料性摘要不仅说明研究目的、提出问题的缘由  ,  表明研究的范围和重要性以及

方式、方法  ,  而且还较为详细地总结研究数据、结论及其意义和价值。这类摘要层次清楚  ,  信息量大  ,  比

描述性摘要叙述更具体、更精确。有时读者只读摘要就可了解原文中的大部分信息。该类摘要因为内容较

详尽一般都单独成页  ,  字数在  300  字左右。一些会议要求提交的论文摘要、研究生的毕业论文摘要多采

用此种摘要方式。(例略)   

          2、摘要的构成   

          一篇规范的摘要一般包括下面四个部分: (1)  、研究目的  (purpose)  或背景  ( background) ; (2)  、研究

方法  (method) ; (3)  、结果  ( result ) ; (4)  、结论  (conclusion)  。这四个部分在资料性摘要中体现得较为全

面  ,  在描述性摘要中可根据具体情况进行省略或揉合。有些刊物还会把这几项用黑体标出。如例  1  中的  (1) 

句为目的  , (2)  句为方法  , (3)  句为结论  ,  省略了结果。     

          3、    摘要的语言结构特点   

            论文摘要是一种短小精悍  ,  高度概括的文体  ,它要求用尽可能少的话语传达尽可能多的信息  ,  因

此在语言使用及结构上  ,  它具有以下几个特征:   
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          (1)  摘要应具有独立性和自含性  ,  即不阅读报告、论文的全文  ,  就能获得必要的信息。摘要中有数据、

结论  ,  是一篇完整的短文  ,  可以独立使用  ,可以引用。摘要的内容应包含与报告、论文同等量的主要信息  , 

供读者确定有无必要阅读全文  ,  也供文摘等二次文摘采用。摘要的四部分中  ,  结果和结论是重点  ,  一般

不能略掉。 

            (2)  多用长句。因为要做出内容高度概括而又组织严密的句子  ,  所以中文摘要多用较长的句子。赵

有斌通过对各类期刊抽样的  100  多篇摘要的统计发现  ,  摘要中长句的使用占  70 %以上。 

            (3)  摘要的写作视角应从第三者的角度出发。这是因为摘要是报告论文不加注释和评论的简要陈述  , 

“若用第一人称给读者的感觉是自我介绍和评论  ,  不符合科技文章的性质”  。   

            (4)  除了实在无变通办法以外  ,  摘要中不用图、表、化学结构式、非公知公用的符号和术语。 

            (5)  摘要第一句不要重复标题。摘要只表达新意  ,  所以第一句不要重复标题。一般来说  ,  摘要的第

一项是研究的目的  ,  而研究目的通常会被作者用作标题。     

          二、摘要英译中的几点注意   

          期刊上的英文摘要是为了使文章便于参与国际交流。它可以被外国读者从杂志上直接读到  ,  同时它

也是国际上一些重要的检索机构等收录的主要内容。一般来说  ,  直接用英文撰写摘要是 好不过的  ,因为

不管是自己翻译还是请人代劳  ,  译出来的东西毕竟多多少少会和原文有些出入。笔者对期刊文章的中英文

摘要两个文本的对比后  ,  针对摘要翻译中存在的一些问题提出了以下几个注意事项。 

            1、  英文摘要因其面向对象和中文摘要不同  ,  翻译时可适当改动  ,  不必完全照搬中文文本。例  2 :     

语用能力的培养与口语能力的提高摘要:  笔者通过对  35  名学生所做的语用能力测试结果进行分析发现  , 

成人学生经过十多年的英语学习  ,  掌握了一定的语言能力  ,  但就语用能力而言  ,仍很薄弱。语用失误大大

影响了交际效果。本文阐述了造成中国学生语用失误的主要原因以及教师在英语口语教学中培养学生语用

能力的重要性及策略。Abstract : This paper explores the main reasonsthat lead to pragmalinguistic failure of 

Chinese Englishlearners and the st rategies that teachers can deploy in o2ral English classed , after analyzing the 

results of pragmaticcompetence test conducted on 35 trainee students.—  —  —《外语电化教学》, 2002 , (4)

这篇文章的英文摘要比中文摘要短一些  ,  因为作者并没有严格按照中文摘要的内容去翻译  ,  而是有所取

舍地进行了重新撰写  ,  因此显得更紧凑  ,  也更符合英文期刊对摘要的要求。   

            2、摘要不能过长或过短。中文摘要一般不宜超过 300  字;  外文摘要不宜超过  250  字。如遇特殊需

要字数可以略多。摘要不能太长  ,  但也不能太短。摘要一般应清楚说明研究目的、实验方法、结果和结论 

(重点是结果和结论) ,  如果太短很难清楚的表达各项内容。像某期刊中下面这个只有十多字的摘要就显得太

短。Title :      A New Method for OrthogonolizationAbstract : The paper shows a new approach to or2thogonal 

families of vectors f rom linear ‐ independentvectors over Euclidean space.   

            3、  英文摘要开始不宜用  The paper . . . , The au2thor studied. . .  之类受汉语文本格式影响的开头语。

这种开头语不增加任何新信息或增进读者对摘要的理解  ,  文字效能低。因此像下面一些被广泛推荐为摘要

开头经典例句引导语的词汇完全可以省去。(1) The paper reviews. . . .(2) The paper examines the . . . .(3) This 

paper surveys the applications of . . . .(4) This Review summarizes recent effort s . . . .   
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          4.  摘要的写作视角应从第三者的角度出发。这是因为摘要是报告论文内容不加注释和评论的简要陈

述  ,“若用第一人称给读者的感觉是自我介绍和评论  ,  不符合科技文章的性质”  。摘要中应尽量避免出现

“I”  、  “We  ”等字眼。     

          5、因为表达要完整、准确、严密  ,  英文摘要中的句子一般较长  ,  像  with  短语  ,  分词或独立结构  ,

定语从句等限制性结构在摘要中会经常出现。   

          6、多用单个词代替词组  ,  多用合成词及缩写词。词组往往因为意思较多  ,  并显得不够精炼  ,  在摘

要中尽量避免使用。能用单个词就不用词组  ,  这是学术文章有别于一般文章的重要标志  ,  更是摘要的一大

特色。如表示“观察”时  ,  不用  look at ,  而会用 observe ; “加速”用  accelerate ,  不用  speed up ;用  reflect 

而不用  throw back  来表达“反应”等等。多使用合成词及缩写词也是摘要的另一大文体特色  ,  尤其是在

理工类文章摘要中合成词更是多见  ,如  wavelength , lasercomp , hovercraf t , dust ‐ f ree ,newly ‐ designged , t 

rialproduce ; Algol (Algorithmiclanguage) , misystem (microsystem) , ERTS ( EarthResources technology Sytellite) 

等等。     

            7、  时态及语态的使用。 

            科技论文中的时态常见的有一般现在时  ,  现在完成时和一般过去时。摘要中  ,  一般现在时用来叙述

目的和结论  ,  完成时用于介绍背景知识  ,  过去时用来叙述实验过程。  “科技论文反映的是客观事物  ,所

以表现客观性的被动语态  ,  常被用于介绍研究者所做工作;  主动语态能突出人的努力  ,  因此一般被用来

介绍研究目的和结论”  。下面一个例子大家可以更好地帮助我们来验证以上观点。例 3 :      大肠癌组

织  P21  的表达与  P53  基因突变的关系 Abstract : Objective To investigate the relation2ship between the 

expression of P21 and P53 genomicmutation in colorectal carcinoma. Methods RT ‐ PCR ,PCR ‐ SSCP was used to 

study two ‐ gene expressionsabove of 42 cases of colorectal carcinoma f resh tissue.Results The mutation rate 

of P53 in carcinomatissue was 47. 6 % ( 20/ 42) , and mutation rate inpoorly moderately differentiated colorectal 

carcinomawas significantly higher than that of highly differenti2ated ( P < 0. 05) , but the expression of P21 in 

theformer was lower than the lat ter ( P < 0. 01) , andthe expression of P21 in group of 20 cases of P53 mu2tation 

was lower than that in group of 22 cases of P53non ‐ mutation. Conclusion Low expression of P21 incolorectal 

carcinoma is probably related to the mutationof P53 gene.—  —  —《  河南大学学报》, 2001 , 3 在翻译摘要时  , 

为了做到忠实、通顺、贴切  ,我们必须按下面的步骤走:“‘阅读  —  理解  —  表达  —检验’  。阅读原文

是为了理解  ,  要读的认真  ,  通过上下文把文章意思吃透。自己的文章自己译起来可能不会出现理解错误  , 

但要注意语言和结构上的得体性。如果是受人之托翻译  ,  除了仔细阅读并理解摘要外  ,  恐怕还要索来全文

一读  ,  或者同作者进行直接的对话、交流。翻译过程中更要仔细  ,  不仅要依据自己的语言水平倾力而作  , 

更要勤翻工具书  ,  要多请教他人。译后更要检验。当场检验  ,  放放再看  ,作者译者共同校验  ,  请人校验  , 

这一步也很关键。 
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